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Aнотація. У статті розглядається етап розвитку прикладної лінгвістики у Китаї до 1963 року. Висвітлено основні світові події в історії розвитку предмету загалом та китайської прикладної лінгвістики зокрема. Визначено головні символи зародження прикладної лінгвістики у країні, а також головні джерела, у яких досліджувалися питання мови.
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ИСТОРИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ ПРИКЛАДНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В КИТАЕ ДО 1963 ГОДА

Аннотация. В статье рассматривается этап развития прикладной лингвистики в Китае до 1963 года. Освещены основные мировые события в развитии предмета вообщем и прикладной лингвистики в Китае в частности. Определены главные символы зарождения прикладной лингвистии в стране, а также основные источники, в которых проводились исследования вопросов языка. 
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HISTORICAL DEVELOPMENT OF APPLIED LINGUISTICS IN CHINA BEFORE 1963 YEAR

Abstract. Article describes the period of applied linguistics development in China before 1963 year. There are mentioned main world events in this field in general and applied linguistics in China in particular. The main characters of the origin of the applied linguistics in the country, as well as the main sources in which the research about language questions was conducted were described in the article. 
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Підготовка магістрів з іноземної мови та прикладної лінгвістики є дуже важливою на сучасному етапі інтеграції України до світового освітнього простору. У цьому контексті доцільність вивчення досвіду професійної підготовки магістрів з іноземної мови та прикладної лінгвістики КНР обґрунтовується тим, що на сьогодні освіта Китаю розвивається та модернізується такими ж стрімкими темпами як й економіка країни, проходить підготовка спеціалістів з високим рівнем загальної та професійної компетентності. У процесі нашого дослідження вважаємо за необхідне дослідити особливості історичного розвитку мовної ситуації, що склалася у КНР. На ці особливості впливає низка факторів, які включають у себе культуру, менталітет народу, внутрішню та зовнішню політику держави та інше. Мета даної статті – висвітлити головні історичні події розвитку прикладної лінгвістики у Китаї до 1963 року. 

Перші китайські джерела, у яких досліджувалися питання мови, з’явилися у середині 1 тисячоліття до н. е. Прикладний характер древнього мовознавства проявився спочатку в інтересі до тлумачення слів у древніх текстах з 5 тисячоліття до н. е., складаються концепції та зв’язки між словом та його значенням; у 3 ст. до н. е. з’являються теорії виправлення імен, тобто вірного підбору імені, яке б відповідало суті значення слова. Так, Конфуцій (孔子) підкреслював нерозривний, тобто природній, зв’язок назв з речами та стверджував, що виправлення імен має бути першим необхідним кроком у керуванні державою. Його теорію «виправлення імен» приймали у школі легістів, а ось філософи даоського напряму, навпаки, казали про довільний зв’язок між словом та речами. 

Однак, говорити про становлення лінгвістичної традиції можна лише починаючи з 3 – 2 ст. до н. е., коли було складено перший тлумачний словник «Ер я» (《尔雅》), над яким працювали декілька вчених. У цьому словнику давалося систематизоване за смисловими групами тлумачення слів, які зустрічаються у пам’ятках древньої писемності (Из истории языкознания, 2016).

Серед перших словників найбільш відомі «Ши Чжоунянь» (《十周年》) (9 – 8 ст. до н. е. , можливо, навіть пізніше), в якому наводився лист ієрогліфів для зазубрювання; «Фан янь» (《方言》) (1 ст. до н. е. – 1 ст. н. е. ), в якому було зібрано слова, що використовувалися у різних містх Ханьської імперії; «Шо вэнь цзе цзы» (《说文解字》) Сюй Шеня (许慎) (1 – 2 ст. н. е.) – перший повний словник, який охоплював усі відомі укладачу ієрогліфи з їх поясненням, структурою та походженням. Цей словник групував ієрогліфи за основними смисловими елементами – «ключами». «Шимін» (《释名》) автора Лю Си (刘熙) – етимологічний  словник. Складання «ключових» словників за зразком «Шо веня» стає традиційним. (Китайская лингвисичесая традиция, 2015). У ІІІ –VI століттях з’являються словники омофонів, починають описуватися тони, до VI ст. з’являються словники рим, які дають уяву про звучання тих чи інших ієрогліфів у той час. 

Можна стверджувати, що прикладні лінгвістичні питання були частиною китайського досвіду задовго до початку використання терміну 应用语言学 (yingyong yuyanxue) – «прикладна лінгвістика». Ми також хотіли б відмітити такі ранні зачатки прикладної лінгвістики у КНР як: створення транскрипції «Фаньце» (反切) (що основана на засобі стяжіння ініціалі та фіналі двох складів-ієрогліфів), утворення словників рим, тлумачення стародавньої літератури, складання таких підручників для дітей, як «Трислів'я» (三字经), «Прізвища ста родин» (百家姓), «Тисячаслів'я»( 千字文), винахід таких методик навчання, як письмо у прописах та складання парних ритмічних висловів «Дуйцзи» (对子), а також велика кількість створених на протязі віків монографій, присвячених дослідженню засобів виразу мов поезії, – поетичної критики та поміток про жанр «Ці» (词). У наступні сторіччя розвиток китайської традиції продовжувався, але у тих самих рамках. Складалися нові словники, які досягали величезного обсягу. Самий великий у Китаї словник, створений у 10-і роки XVIII ст., містив 47 035 ієрогліфів та 1 995 їх варіантів. Вже на пізньому етапі, з XIV ст. , з’явилися словники так званих «пустих слів», тобто частин та інших граматичних елементів мови (Ленинцева, 2016).

Словники рим та фонетичні таблиці постійно оновлювалися, відображаючи зміни у вимові. У такому стані наприкінці XIX ст. китайська наука вперше познайомилася з європейською (Алпатов, 1998). 
Прикладна лінгвістика існувала приблизно з того часу, як зародилася мова. Але історія прикладної лінгвістики як незалежного наукового предмету досить коротка. У 1870 році видатний польський лінгвіст Бодуен де Куртене (1845 – 1929) першим запропонував термін «прикладна лінгвістика». Це й було зародження прикладної лінгвістики як незалежної наукової галузі. Після майже ста років досліджень та накопичення досвіду, після завершення Другої Світової Війни, після бурхливого соціального, наукового, культурного, освітнього розвитку, а особливо розвитку електронних технологій, кожна мова світу зіштовхнулася з викликом розвитку, безперервного впровадження нових мовних стратегій, стимулюванням впровадження та розвитку такої нової науки як прикладна лінгвістика. 

У 1898 році видавництво «Комерційне видавництво Шанхаю» (上海商务印书馆) випустило граматику китайської мови «Граматика пана Ма» автора Ма Цзяньчжун (马建忠 《马氏文通》), яка й стала символом зародження прикладної лінгвістики у Китаї. Розвиток китайської прикладної лінгвістики, порівняно зі світовим розвитком цієї дисципліни, запізнився майже на сто років. 

З початку Китайсько-японської війни у 1894 році до 1912 р. Становлення Китайської Республіки, Китай поступово перейшов з традиційного дослідження лінгвістики до сучасного. З 1912 року до 1949 р., коли було засновано Китайську Народну Республіку під час «Руху 4 травня», 1919 року (《白话文运动》) та «Руху за впорядкування стилю в Яньані», 1942-1944 рр. (《延安整风运动》), підіймалися питання, які стосуються багатьох важливих лінгвістичних питань того часу. Ці рухи визначили зміни у поглядах китайської інтелігенції: масову переорієнтацію з традиційної культури на вестернізацію. Рух торкнувся усіх сторін духовного життя Китаю: поширенням розмовної мови байхуа, переглядом конфуціанських етичних норм, критикою традиційної історіографії, новими вимогами до освіти (孙丰果, 2016; 于根元, 2010). 

Важливою історичною датою того часу також є 1946 рік, коли у Мічіганському університеті було відкрито перші курси з прикладної лінгвістики, а у 1949 році у цьому ж університеті було засновано перший у світі журнал прикладної лінгвістики. 

Тим часом газета «Женьмінь жибао» (《人民日报》) 6 червня 1951 року почала публікацію робіт Люй Шусян та Чжу Десі «Курс зі стилістичної граматики » (吕叔湘、朱德熙《语法修辞讲话》), яка отримала величезну популярність та виховала декілька поколінь лінгвістів. 

У жовтні 1955 року в Пекіні провели Державне засідання реформи писемності《全国文字改革会议》та Дослідницьку конференцію щодо питань стандарту сучасної китайської мови《现代汉语规范问题学术会议》, які стали символом вступу прикладної лінгвістики КНР до нового етапу розвитку. А саме встановлено стандарти та напрями майбутньої роботи з поширення путунхуа, виокремлено зміст, підходи та головні завдання щодо норм сучасної китайської мови. Викладання китайської мови зазнало значного реформування, у 1955 році було проведено пробні уроки з викладання китайська мова та літератури, а у 1956 році цю систему вже було впроваджено по всій країні (孙丰果, 2016; 于根元, 2010). 

У Китаї у цей час слід відмітити таку визначну сферу раннього прояву прикладної лінгвістики як машинний переклад. У 1956 році в Академії Наук КНР було розпочато проект з машинного перекладу, головним чином між китайською та російською мовами. Пізніше орієнтир був змінений на багатомовну систему, а дослідники з цього проекту переформовані у «Лабораторію з досліджень прикладної лінгвістики: Китайська академія соціальних наук, 2002».

Не зважаючи на те, що офіційно прикладної лінгвістика у Китаї порівняно з Європою з’явилася пізніше, але не можна заперечувати того факту, що описані нами результати досліджень китайських вчених зробили вагомий внесок у подальший розвиток незалежної науки прикладної лінгвістики у країні. На наш погляд, основним результатом даного етапу історичного розвитку прикладної лінгвістики у Китаї є поширення наукового кругозору вчених того часу, який і став базовим для подальших розвідок у цьому напряму.
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